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FÖRORD PREFACE

Denna vitbok ingår i en serie med information om is white paper is part of a series that promotes
språkteknologi och de möjligheter denna teknologi knowledge about language technology and its poten-
öppnar. Vitboken riktar sig till journalister, besluts- tial. It addresses journalists, politicians, language com-
fattare, språkgemenskaper, utbildare och andra. Till- munities, educators and others. e availability and
gången till och användningen av språkteknologi va- use of language technology in Europe varies between
rierar stort mellan Europas språk. Därför krävs olika languages. Consequently, the actions that are required
åtgärder som beror på många faktorer, t. ex. hur kom- to further support research and development of lan-
plext språket är och hur stor språkgemenskap det hand- guage technologies also differs. e required actions
lar om. depend on many factors, such as the complexity of a
META-NET, ett EU-finansierat spetsforskningsnät- given language and the size of its community.
verk, har inventerat och analyserat tillgången till språkre- META-NET, a Network of Excellence funded by the
surser och språkteknologi i denna vitboksserie (se European Commission, has conducted an analysis of
s. 79). Analysen omfattar de 23 officiella EU-språken, current language resources and technologies in this
samt ett antal andra viktiga national- och regionalspråk white paper series (p. 79). e analysis focused on the
i Europa. Resultaten av analysen visar på avsevärda bris- 23 official European languages as well as other impor-
ter i teknikstöd och stort behov av forskningsinsatser tant national and regional languages in Europe. e re-
överlag. Den detaljerade expertanalys och lägesbedöm- sults of this analysis suggest that there are tremendous
ning som föreligger här kan förhoppningsvis bidra till deficits in technology support and significant research
att maximera framtida forskningsinsatsers effektivitet. gaps for each language. e given detailed expert anal-
META-NET består av 54 forskningscentra i 33 länder ysis and assessment of the current situation will help
(i november 2011, se s. 75) som samverkar med intres- maximise the impact of additional research.
senter från näringsliv (mjukvaru- och teknologiföre- As of November 2011, META-NET consists of 54
tag, användare), offentlig sektor, ideella organisationer, research centres from 33 European countries (p. 75).
språkgemenskaper och europeiska universitet. I sam- META-NET is working with stakeholders from econ-
arbete med dessa grupper utvecklar META-NET en omy (soware companies, technologyproviders, users),
gemensam teknologivision och strategisk forskningsa- government agencies, research organisations, non-
genda för ett flerspråkigt Europa 2020. governmental organisations, language communities

and European universities. Together with these com-
munities, META-NET is creating a common technol-
ogy vision and strategic research agenda for multilin-
gual Europe 2020.
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META-NET – office@meta-net.eu – http://www.meta-net.eu

Författarna vill uttrycka sin tacksamhet till den tyska vitbo-
kens författare som givit sitt tillstånd till användning av valda
delar av deras text [1].
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SAMMANFATTNING

Informationsteknologin förändrar vår vardag. Vi använ-
der nu normalt datorn när vi skriver och redigerar text,
när vi räknar, när vi söker kunskap och i allt högre grad
när vi läser, lyssnar på musik, tittar på foton och fil-
mer. Vi har en liten dator i fickan som vi använder för
att ringa, skriva epost, hämta information och för un-
derhållning, oavsett var vi är. Hur påverkas vårt språk
av denna massiva digitalisering av information, kunskap
och vardagskommunikation? Kommer vårt språk att
förändras eller till och med försvinna?

Våra datorer är hopkopplade i ett alltmer vittförgrenat
globalt nätverk. När europeer diskuterar reaktorhave-
riet i Fukushima och hur det kan påverka Europas ener-
gipolitik i diskussionsfora och chattrum på nätet, hand-
lar det i själva verket om ett antal separata diskussioner
på en rad olika språk. Även om internet sammanbinder
oss fysiskt, skiljer språken oss åt på samma sätt som alltid
hittills. Kommer den situationen att bestå?

Många av världens 7 000 språk kommer inte att överleva
i det globala informationssamhälle som vi nu i ilfart är
på väg in i. Språkforskare har uppskattat att åtminstone
2 000 språk kommer att dö ut under de närmaste decen-
nierna. Andra språk kommer att överleva i hemmen och
lokala miljöer, men inte användas i större sammanhang,
t. ex. i handel eller undervisning och forskning. Vilka är
svenskans chanser att överleva?

Med sina 10 miljoner talare har svenskan en relativt
stark position jämfört med många andra språk. Det
finns ett antal public service-tevekanaler som sänder på
svenska (sju i Sverige och en i Finland) samt några kom-
mersiella kanaler. Trots att dess snara undergång oa

har förutspåtts, är bok- och tidningsmarknaden faktiskt
tämligen stabil och aktiv, och den årliga bokmässan i
Göteborg är störst i sitt slag iNorden,med över 100 000
besökare.

Det har länge varit självklart att använda svenska för
kommunikation i Norden, särskilt med de närbesläk-
tade nordiska språken norska och danska. De tre språ-
kenhar sammanlagt c:a 20miljoner talare, ochdebland-
varianter som oa används i dessa sammanhang brukar
kallas “skandinaviska”. Svenska är det ena av Finlands
två officiella språk och danska är skolämne på Island,
Färöarna och Grönland. Nu tar engelskan dock alltmer
över rollen som kommunikationsmedel över nations-
gränserna i Norden, särskilt bland yngre talare och sär-
skilt utanför Danmark, Norge och Sverige, där skandi-
naviska fortfarande håller ställningarna gentemot eng-
elskan.

Klagomålen duggar tätt om den ökande användningen
av engelska ord och uttryck i svenska och somliga är till
och med rädda för att svenskan ska bli ett slags bland-
språk. Inget tyder dock på att dessa farhågor har nå-
gon grund. Svenskan har överlevt ett massivt inflöde av
nya ord och termer från tyska under medeltiden, lik-
som från franska under 1700-talet och början av 1800-
talet. En bra motåtgärd mot hotet att förlora våra kära
svenska ord och uttryck är att faktiskt använda dem –
oa och medvetet. Här brukar varken klagomål över
främmande inflytande eller försök till officiell reglering
av språkbruket åstadkomma särskilt mycket. Vi borde
inte oroa oss såmycket över att engelskan ska ta över vårt
språk. Ett större hot är att det kan bli helt obrukbart
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i stora delar av vår vardag. Då tänker vi inte på områ-
den som forskning, flygtrafik eller den globala penning-
marknaden, där världen faktiskt behöver ett globalt lin-
gua anca. Vi tänker på de många sammanhang där det
centrala är nå landets medborgare, inte att kommuni-
cera internationellt – t. ex. inrikespolitik, myndighets-
väsen, administration, lagstining, kultur och handel.

Ett språks status beror inte bara på hur många som talar
det eller hur många böcker, filmer och tevekanaler som
använder det, utan även på hur väl det är representerat i
digitala medier och datorprogram. Även i det avseendet
ligger svenskan ganska bra till: de flesta allmänt använda
internationella datorprogrammenfinns i svenska versio-
ner och den svenska Wikipedia ligger världselva i antal
artiklar, precis före den kinesiska.

När det gäller språkteknologi, finns ett gott utbud av
produkter, teknologier och resurser för svenska. Det
finns tillämpningar och verktyg för talsyntes, taligen-
känning, stavnings- och grammatikkontroll. Det finns
även en rad tillämpningar för automatisk översättning
som inkluderar svenska som ett av språken, även om
många av dessa tillämpningar kommer till korta när det
gäller att producera språkligt korrekta och idiomatiska
översättningar, särskilt om svenska är målspråket. Detta
beror till en del på specifika drag hos svenska språket.

Informations- och kommunikationsteknologierna står
nu inför sin nästa revolution. Eer persondatorer, nät-
verk, miniatyrisering, multimedia, mobila teknologier
och molnet kommer nu en ny generation teknologier
med mjukvara som erbjuder användarna en ännu bättre
interaktion genom att den talar och förstår deras språk.
Vi ser embryot till den utvecklingen i sådana tillämp-
ningar som Googles fria översättningstjänst som över-
sätter mellan 57 språk, IBM:s superdator Watson som
besegrade USA-mästaren i Jeopardy och Apples mobila
assistent Siri för iPhone som förstår talade kommandon
och svarar på frågor på engelska, tyska, franska och ja-
panska.

Nästa generations informationsteknologi kommer att
hantera mänskligt språk till den grad att användarna
kommer att kunna kommunicera på sitt eget språk med
teknologin. Genom ett enkelt talgränssnitt kommer vi
att kunna få våra apparater att leta fram de viktigaste
nyheterna och den relevantaste informationen från värl-
dens digitala kunskapsbanker. Språkteknologi kommer
att översätta automatiskt eller ge tolkningsstöd, sam-
manfatta samtal och dokument samt erbjuda stöd för
lärande. Språkteknologi kommer t. ex. att kunna hjälpa
invandrare att lära sig svenska och därmed hjälpa dem
att integreras djupare i landets kultur.

Med nästa generations informations- och kommunika-
tionsteknologier kommer vi att få se robotar i industrin
och servicefunktioner, som förstår muntliga instruktio-
ner från sina användare och utför dem, samt rapporterar
i tal vad de har gjort.

För att åstadkomma detta krävs mjukvara som går
långt bortom dagens enkla ordlistor, stavningskontroll-
program och uttalsregler. Teknologin måste gå vidare
från enkla, fragmenterade approacher och ta ett helhets-
grepp på modelleringen av språket, där både syntax och
semantik används för att förstå innebörden i frågor och
för att kunna producera välformulerade och relevanta
svar.

Menomvi jämförmed vad somgår att göra för engelska,
ser vi att teknologin för svenska ligger långt eer och
att avståndet just nu ökar. Eer en intensiv och fram-
gångsrik satsning under 1980- och i synnerhet 1990-
talet, har Sverige nu prioriterat ned forskning och ut-
veckling inom språkteknologi, eersom det finns andra
nya, framväxande områden som uppfattas som mer an-
gelägna att stödja. Därför har Sverige (och Europa i all-
mänhet) förlorat ett antal mycket lovande högteknolo-
giska innovationer till USA, där forskningsstrategierna
har präglats av större kontinuitet och där det har funnits
bättre finansiellt stöd för kommersialisering av nya tek-
nologier. När det handlar om teknologiinnovation, räc-
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